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U ovoj se analizi pošlo od rečenice kao izolirane stru k tu rn e  cjeline a 
prem a postavkam a teorije valentnosti i g ram atike  ovisnosti U lricha Engela. 
Glagol im a centralni položaj i g lavnu ulogu u  rečenici, pa on tim  svojim  
osobinam a o tvara  oko sebe m jesta  obaveznim  i neobaveznim  rečeničnim  čla­
novima. Obavezni se rečenični članovi naz iva ju  d o p u n e  (’E rganzungen’), a 
oni ise m eđusobno raz liku ju  i to  s obzirom  n a  svoj oblik, funkciju  i znače­
nje. Neobavezni rečenični članovi- nazivaju  se, već prem a stupnju  svoje ne- 
obaveznosti, d o d a c i  i o z n a k e .

U ovome radu  pažnja je  posvećena g l a g o l s k o j  d o p u n i  (prem a ’V er- 
bativerganzung’ u term inologiji U lricha Engela). A naliza istraženih p rim je ra  
u njem ačkom  i hrvatskom  pokazala je  sljedeće:

1. Glagosk a, se dopuna gotovo isključivo po jav lju je  u v idu infinitiva, pa 
stoga predlažem o te rm in  ’i n f i n i t i v s k a  d o p u n a ’.

2. Glagoli koji uza se traže  takvu  dopunu u najvećem  se broju  slučajeva 
glagoli n e p o t p u n a  z n a č e n j a  (’N ebenverben’), kao što su npr. 
pomoćni glagoli, m odalni glagoli, glagoli m odalite ta i neki drugi gla­
goli, npr. glagoli m odificirana značenja.

3. Svi istraženi glagoli su p rem a m odelu valentnosti, kojim  sm o se ru ­
kovodili, d v o  v a l e n t n i  ili t r o  v a l e n t  n i ,  a to  važi za oba kon- 
Ironlivnna jezika. Ako usporedim o n jem ačke glagole s njihovim  ekvi­
valen tim a u  hrvatskom e, m oram o ustanoviti da njihova valentnost n ije  
uvijek raeiproćna. To smo pokušali prikazati popisom glagola koji uza 
se traže  infinitlvsku dopunu.

1. Uvodna riječ

U tradicionalnoj gramatičkoj raščlambi sintaktičko se ustrojstvo 
rečenice sastoji od glavnih i  sporednih dijelova. G lavni su d ije lov i reče­
nice subjekt i predikat, a sporedni priloška oznaka, objekt, a tribu t i apo­
zicija. P ri takvom opisnom postupku p rim jen ju je  se i metoda ’neposred­
n ih  sastavnica’ (uninitte lbare Konstituenten). Svaka od neposrednih 
sastavnica u takvom je postupku najveća moguća cjelina u odnosu na 
prethodnu veću posredstvom koje je iz nje izvedena. Tako se rečenica, 
kao najveća govorna cjelina koju opisujemo, d ije li tim  postupkom naj­
p rije  na dv ije  manje cjeline, na subjektnu i predikatnu, koje na toj 
razin i opisa čine svaka za sebe jednu od d v iju  neposrednih sastavnica 
čitave rečenične konstrukcije.

Pedesetih godina ovoga stoljeća u s truktura lno j se lingv is tic i ja v lja ­
ju  nova s tru jan ja  u isp itivan ju  rečenične strukture, a temelje se na
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radovima istaknutog francuskog lingvista Luciena Tesniera.1 Rečenica je 
s truk tu riran i skup riječ i unutar ko jih  se g l a g o lu  prip isu je nadređeno 
mjesto — glagol se postavlja na čelo rečenične h ije ra rh ije  kao na jv iš i 
element o kom ovise svi ostali elementi u rečenici.
Verbocentrično ustrojstvo rečenice u uskoj je vezi s valentnošću glagola,2 * * 
što postaje ishodištem novijih  lingv is tičk ih  teorija.

U krugovima germanisćićkih lingvista ovakvo novo tumačenje reče­
nične strukture poznato je  kao ’Dependent-' i l i  ’ Abhangigkeitsgramma- 

Njezin najznačajniji suvremeni predstavnik, mannheimski lingvist
U lrich  Engel, dalje je razvio Tćsnierovu teoriju  i dao jo j nove okvire.

Za svrhe ovoga rada zadržat ćemo se na sintaktičkome modelu U lricha 
Engela.

Svi se d ije lovi rečenice prom atraju prema odnosima koje im aju na­
spram g la g o la .  Glagol i l i  regens'1 ima to svojstvo da kao s truktu ra ln i 
centar rečenice veže uza se određen broj konstitu tivn ih  elemenata — 
d o p u n a  (Ergdnzung). Dopune stoje u o b a v e z n o m e  odnosu ovis­
nosti s glagolom. Vuku driest glagola posve jasno određuje broj dopuna uz 
glagol.

Promatrajući glagole zapazit ćemo da oni upravlja ju  jednim elemen­
tom, dvama i l i  trim a elementima —  dopunama. Pored b r o j a  dopuna 
{kvantitativna osobina svakog glagola) zapažamo da se dopune raz liku ju  i 
prema v r s t i ,  dakle kvalitativno, pa tako npr. razliku jem o dopunu u 
da'ivu, dopunu u akuzativu, dopunu za pravac i dr. Prema vrs ti poveza­
nosti s glagolom Engel je utvrdio deset klasa dopuna u njemačkom jeziku: 
dopuna u nom inativu (Nominativerganzung, Eo), dopuna u akuzativu 
Akkusativerganzung, Ei), dopuna u genitivu (Genitivergdrizung, Es), dopu­
na u dativu (Dativ ergdnzung, E.J, prijedložna dopuna (Prdpositivergtin- 
zung, EJ, dopuna za položaj (Situativergdnzung, EJ, dopuna za pravac 
Direklivergdnzung, EJ, imenska dopuna (Suhsumptiverganzung, E7), p r i-  
djevska dopuna (Qualitativerganzung, EJ, i  glagolska dopuna (Verbativer- 
ganzung, EJ.5 Tako npr. glagol begenen u njemačkom vezuje uza se do­
punu u nom inativu i dopunu u dativu:

(1) Ich bin meinem Lehrer begegnet.

a u hrvatskom jeziku glagol sresti vezuje uza se dopunu u nom inativu i 
akuzativu:

1 T e s n i e r e ,  Lucien, Elements de syn taxe s tru c tu ra l,  P aris  1959.
2 Pod »valentnošću« glagola podrazum ijeva se sposobnost glagola da, kao 

struk turaln i centar rečenice veže obavezno (obi gatorno) ili neobavezno (fakulta­
tivno) određen broj konstitutivnih elem enata — dopuna.

8 »Dependenz-« ili »A bhangigkeilgram m atik« prevodim o s »gram atika ovisno­
sti« ili »dependenc ja lna  gram atika«. P rem a Engelu g ram atika  ovisnosti (Depen- 
denzgram m atik) i gram atika konstituenata (K onstituentengram m atik) predstav lja ju  
a lternative jedna prem a drugoj, je r  prikazuju  jezične činjenice na dva bitno raz li­
čita načina.

* Engel je  svoju specifičnu term inologiju zasnovao n a  latinskom  jeziku. »Re­
gens« dolazi od lat. regire (—vladati, upravljati). Pojm ovno »regens« je najviši 
element, na đepenđencijalnom  dijagram u.

5 Pobliže o svim  vrstam a dopuna u : E n g e l  Ulrich, Syn tax der deutschen  
Gegenwartssprache, Berlin 1977.
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(la) Srela sam svog učitelja.

U kvantita tivnom e pogledu glagoli begegnen i  sresti ne raz liku ju  se, je r su 
oba d v o v a l e n t n i  glagoli, a u kva lita tivnom e se pogledu raz liku ju  
prema v r s t i  dopuna: begegnen veže uza se dopune u nom inativu i 
dativu, a sresti veže uza se dopune u nom inativu i akuzativu.

Nisu svi rečenični elementi jednako povezani s glagolom. Prema 
stupnju povezanosti rečeničnih elemenata uz glagol Engel pravi razliku 
između d o p u n a  (Erganzungen) i d o d a t a k a  (Angaben). Za razliku 
od dopuna dodaci se mogu po javiti uz svaki glagol. Dodaci su rečenični 
članovi ko ji mogu ovis iti o svim elementima neke vrste riječi, a dopune 
su rečenični članovi ko ji ovise samo o o d r  e d e n i m elementima neke 
vrste rije č i (u ovom slučaju -— glagola).

Temu našeg istraživanja posvetit ćemo u ovome radu g l a g o l s k o j  
d o p u n i .

2. Terminološka i pojmovna odredba glagolske dopune
Prema gramatičkome modelu kakav predlaže U lr ich  Engel svaka je 

dopuna obavezna dopuna glagolu. U rečenici

(2) Wer w il l  Soldat w  e r  d e n ?
(2a) Tko hoće p o s t a t i  vojnikom ?

glagol wollen  ima t r i  obavezne dopune: dopunu u nom inativu (Eo), dopunu 
u akuzativu (Ei) i  glagolsku dopunu (Eg). To se dade prikazati na sljedeći 
način :

Eo ------------------ ----- V<019>------------------------  E i

Eg

Taj se dijagram tumači ovako:
Eo —  dopuna u nom inativu (wer) je vezana za glagol V (wollen) ko ji ima 
valentnost (0 ) (element u nom inativu) i dodatnu valentnost Ei, t j.  dopunu 
u akuzativu (Soldat). No takva postava ne može b iti ovjerena dok se ne 
ispuni još jedan uvjet, to jest da glagog (V) dobije i treću obaveznu dopu­
nu En (warden).

Glagolska dopuna n i j e  dopuna rečenici, pa se dakle ne odnosi na 
čitavu rečenicu, već je  dopuna g l a g o l u  i sastavni je  dio njegove va- 
lentnosti.
Glagolska se dopuna u njemačkom jeziku po jav lju je  u dva osnovna oblika:

1. kao in fin itivska  konstrukcija  
i 2. kao ’daR-Satz’.

Našu će pažnju u ovome radu zaokupiti samo in fin itivska  konstrukcija. 
Kontrastivno ćemo ana liz ira ti in fin itivsku  konstrukciju  u jeziku ishodišta 
(Ausgangssprache) i  pokušati ukazati na sličnosti i razlike s jezikom cilja  
(Zielsprache). Za jez ik  ishodišta uzet ćemo njemački a za jezik c ilja  h rva t­
ski jezik.

Predlažemo da ubuduće tip  glagolske dopune k o ji smo uzeli za temu 
rada nazivamo i n f i n i t i v s k a  dopuna, a obrazloženje za to će dati 
sama analiza predmeta.
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dijagram će b iti drugačiji:
Eo-------  ----- V<019> -  — E i

Eo
Po njemu se može v id je ti da glagolska dopuna n ije  u direktnome odnosu 
s glagolom (V), nego s dopunom u akuzativu (E1).

2. 2. In fin itivska  dopuna u hrvatskom jeziku

Glagolska se dopuna ni terminološki ni pojmovno ne spominje u h r­
vatskoj gramatičkoj trad ic iji. Kad j|e riječ o in l'in itivu , onda sto ji da 
» in fin itiv  dolazi kao objekt, npr. Volim  šetali. Želiš l i  daleko putovati?«7 * * 
i l i  da »obično dolazi za dopunu glagolima, imenicama i prid jevitna. Veliko 
je mnoštvo glagola koji se dopunjuju  in f in it iv o m .. .  P rim je ri: Počeo je 
vikati. Rekla m i je d a t i..  . Obećao m i je p os la ti.. ■ «.s U Maretićevoj se 
Gramatici spominje čak i značenje in fin itivske  konstrukcije: »Dopuna je 
glagolska po svojoj naravi često upravo namjerna, npr.: I lt io  sam kazati. 
Že lje li su doći. Odlučili če ka ti. . . «" U Priručnoj gramatici hrvatskoga 
književnoga jezika10 11 naći ćemo pod pojmom »obavezni predikatn i proši- 
rak« in fin itivsku  konstrukciju kao dopunu glagolima: » . . . Nije se n i do­
spjela osvrnuti za djetinjstvom. Ne dam od sebe p ra v iti budalu . . . «71 
2. 2.1. Kad usporedimo njemačke glagole ko ji uza se vezuju in fin itivsku  
dopunu s n jihovim  ekvivalentima u hrvatskom jeziku u tv rd it ćemo 
sljedeće:
a) glagol LASSEN • se u hrvatskom jeziku jav lja  isključivo kao glagol 

puna značenja, t j.  pustiti, ostaviti, npr,: Pusti, ga da se ig ra ! Ostavi 
ga na m iru !, no kao takav ne vezuje uza se in fin itivsku  dopunu. U 
svakodnevnome govornom jeziku nailazimo na konstrukcije kao npr. 
Dao te pozdraviti, ali one su pomalo regionalnog karaktera i nećemo 
ih  uzimati1 u obzir. Glagol lassen ima svoj ekvivalent u hrvatskome 
jeziku samo kao refleksivni glagol dali, se ( — sich lassen), kao npr.

(3b) To se dade p r  o t u m a č i t i  na sljedeći način.
(3c) Das lasst sich so e r k l d r  e n.

b) upotreba modalnih glagola sasvim je identična u njemačkom i h rva t­
skom jeziku; modalni su glagoli: h tje ti, moći, morati, smjeti, trebati, 
željeti.

(4a) Ona to mora p o s t i ć i .
(18) Nije mogao i z d r ž a t i .

c) s tnfin itivskom  se dopunom nadalje vezuju sljedeći glagoli: isplatiti se, 
b iti kađar/moći, obećati, običavati, ostati/ostaje, preostaje, trebati ( =  
— brauchen), značiti/znači.

7 P a v e š i ć, Slavko, Jezični savjetnik s gramatikom, Matica Hrvatska, Zagreb 
1971, str. 444.

a M a r e t ić ,  Temo, Gramatika hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika, Ma­
tica Hrvatska, Zagreb 1063, str. 651.

’ M a r e t ić ,  Gramatika, str. 652.
10 Priručna dramatika hrvatskoga književnoga jezika, Zavod za jezik Institu­

ta za filologiju i folkloristiku, Školska lenjiga, Zagreb 1979.
11 Priručna gramatika, sir. 436.
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(6a) On n ije  trebao n a p i s a t i  to pismo.
(10) Isp la ti l i  se č e k a t i?

Uz glagole p r ije t it i ( =  drohen) i č in iti se (scheinen) moguća je kao 
dopuna jedino rečenica s veznikom da, npr.: p rije tio  je da će ga izdati. 
Izgleda da ona još spava. Treba napomenuti da glagoli p r ije t it i i drohen 
ovdje uopće nisu ekvivalentni, je r je p r ije t it i isk ljučivo  glagol puna zna­
čenja i ne vezuje nikada glagolsku dopunu uza se.

Glagoli bekommen i kriegen u značenju »haben« ograničeni su na 
svakodnevni govorni njemački jezik, a u hrvatskom nemaju ekvi­
valenta.

d) pomoćni glagoli b iti i im a ti u svome modificiranome značenju ima­
ju  kao i u njemačkom in fin itivsku  dopunu:

(8b) Što je sada č i n i t i  ?
(20) Imam s tobom nešto g o v o r i t i -

e) njemački glagol gedenken im a u hrvatskome svoje ekvivalente: (na)ka- 
n iti, nam jeravati i naum iti, a oni također im a ju  obaveznu in fin itivsku  
dopunu.
(10c) Stric je nakanio o t p u t o v a t i .
(10 d) Stoga naumi b j e ž a t i .

f) samo neki od glagola osjeta i zapažanja u hrvatskome jeziku mogu 
vezati uza se glagolsku dopunu. To su: čuti, v id je ti i  znati.

(11a) Vidio ga je t r č a t i .
(21) Čujem slap b u č a t i .
(12a) Ona zna p o s t u p a t i  s djecom.

g) glagoli ove grupe su većinom glagoli potpuna značenja pa se samo 
neki od n jih  u svome modificiranome značenju vezuju s in fin itivskom  
dopunom: dati, pomoći, poslati.
(22) Dala sam mu m i s l i t i .
(23) Poslala sam ga k u p i t i  šećera.
(24) Pomažu nam r a d i t i .

U svakodnevnoj govornoj praksi susrećemo i konstrukcije  kao npr.: 
Stavila sam ga le ć i .  (usp. Ich legte das Kind, schlafen) odnosno: 
Stavila sam ga s p a v a t i .

h) u ovoj grupi glagola samo LERNEN  ima ekvivalentnu upotrebu u 
hrvatskom :

(16a) Petar uči p l i v a t i .
dok lehren »podučavati« ima imensku dopunu, pa je tako:

(17a) Gospodin M u lle r podučava s t r o j o p i s .
Pored gore nabrojenih glagola u hrvatskome imamo još nekoliko pod- 
grupa glagola ko jih  je in fin itivska  dopuna obavezna:

i) glagoli kretanja: doći, ići, otići
(25) Idem k u p i t i  šibica.
(26) Dođi r u č a t i !
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j)  glagoli bojati se, s tid je ti se, vo lje ti, željeti, im aju tip ična obilježja gla­
gola nepotpuna značenja pa se u v ije k  vezuju s in fin itivskom  dopunom:

(27) Volim  š e t a t i .
(28) Želiš l i  o s t a t i ?

k) glagoli počinjati i  prestajati nemaju ekvivalenata u njemačkom:
(29) Počeše d o l a z i t i .
(30) Prestala je p l a k a t i .

l) glagol uzeti kao glagol m odificirana značenja ima uza se in fin it iv sku
dopunu:
(31) Ponovo je uzeo p r e l i s t a v a t i  ulice kao albume s fo tog ra fi­

jama nepoznatih lica.
Glagol uzeti u ovakvoj b i se upotrebi mogao zam ijen iti i  glagolom 

stati u značenju »početi«:
(31 a) Ponovo je stao p r e l i s t a v a t i  ulice . . .
1 u hrvatskom jeziku razlikujem o glagole kod ko jih  in fin itivska  

dopuna spada u n jihovu  obaveznu valentnost i s druge strane one kod 
ko jih  se umjesto in fitivske  može po jav iti neka druga dopuna. Uspo­
redimo prim jere:
A. (4) Ona to mora p o s t i ć i .

*(4b) Ona to mora d o b r o .
*(4c) Ona to mora d a n a s .

(1 Od) Stoga naumi b j e ž a t i .
*(10e) Stoga naumi d a n a s .
*(10f) Stoga naumi d o b r o .

B. (16a) Petar uči p l i v a t i .
(16b) Petar uči d o b ro -  
(16c) Petar uči.
(13a) Pomažu nam r a d i t i .
(13b) Pomažu nam u p o l j u .
(27) Volim  š e t a t i .
(27a) Volim  te  (be).

3. Rezultati uspoređivanja
Zajedničko je  i  njemačkim i hrvatskim  glagolima to da obaveznu 

in fin itivsku  dopunu traže svi m o d a ln i  glagoli, glagoli n a ra  j  e r e  i 
još neki glagoli m o d i f i c i r a n a  značenja (glagoli modalnosti, npr. 
njem. pflegen, hrv. znati i dr.). Usporedimo l i  n jihovu valentnost v id je t 
ćemo da su to sve d v o v a l e n t n i  i l i  t r o v a l e n t n i  glagoli. To će 
nam najbolje posvjedočiti popis svih glagola ko ji im aju  ovu dopunu, a 
uz svaki je glagol u zagradama navedena i njegova valentnost; glagole 
navodimo abecednim redom:

Njemački glagoli
bekommen(09>
bleiben — ble ibt(09)
brauchen<019)
drohen(09>
d u rfe n < 0 1 9 >

H rvatski glagoli 
biti, jesam(09) 
bojati se(09> 
čuti<019> 
dati, dade se(09) 
doći<09>
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finden(019)
fuhlen(019)
es g ib t(09)
gedenken(09)
es gilt(09)
haben(019)
heissen(019)
es heisst(09>
helfen(09)
horen(019)
konnen(09, 019)
kriegen(09)
lassen(019)
legem(019)
lehren(09, 019)
lernen(09)
machen(019)
mbgen(09, 019)
miissen(09, 019)
pflegen(019)
scheinen(09)
schicken(019)
sehen(019)
sein(09)
sollen(09, 019)
spuren(019)
stehen(09)
vermbgen(09>
versprechen(09)
verstehen(019)
wissen(09, 019)
wollen(09, 019)
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dospjeti (09)
htjeti(09, 019)
ići(09)
imati(019)
misliti (09)
moći (09, 019)
morati(09, 019)
nadati se(09)
nakaniti(09)
naumiti (09)
obećati(09)
običavati(09)
odlučiti(09)
ostati(09>
otići(09>
plamtjeti (fig.)(019> 
počinjati, početi(09) 
pomoći(09) 
poslati (019) 
preostaje, ostaje(09) 
prestajati(09) 
reći(09) 
smjeti(09, 019) 
stati (=  početi)(09) 
staviti(019> 
stidjeti se(09) 
trebati(09, 019) 
usuditi se(09) 
uzeti(09) 
vidjeti(019) 
voljeti (09) 
znači(09) 
znati(09) 
željeti(09>

4. Zaključak

Svrha ovoga rada bila nam je da terminološki i pojmovno pojasnimo 
g l a g o l s k u  d o p u n u  (Verbativerganzung, E9), i da joj odredimo 
njeno pravo mjesto. Iako ovaj rad ne pretendira na iscrpnost, smatramo 
da je on koristan doprinos kontrastivnoj analizi njemačkog i hrvatskog 
jezika.
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Željka Matulina: INFINITIVE COMPLEMENT AFTER VERBS OF INCOMPLETE
PREDICATION AND VERBS OF MODIFIED MEANING

S u m m a r y

The sta rting  point of th e  analysis w as th e  sentence regarded  as isolated struc­
tu ra l whole. In  accordance w ith  th e  theory  of valence and gram m atical dependence 
of U lrich Engel, th e  verb occupies th e  cen tral position and  plays th e  p rincipal role 
in the  sentence), allow ing places fo r com pulsory and optional elem ents. Compulsory 
sentence elem ents are term ed c o m p l e m e n t s  (’Erganzungen’). They differ from  
one ano ther in form , function  an d  m eaning.

A tten tion  is g iven to the v e r b a l  c o m p l e m e n t  (’Verbativerganzung’, in 
U lrich Engel’s term inology). The analysis of instances studied  in  G erm an and  S er­
bo-C roatian  has revealed th a t:

1 The verba l com plem ent is alm ost exclusively realised  by th e  infinitive, and 
th e  te rm  ’i n f i n i t i v e  c o m p l e m e n t ’ is suggested fo r it;

2 V erbs requiring  such com plem ent a re  in  th e  m ajo rity  of instances verbs of 
i n c o m p l e t e  p r e d i c a t i o n  (’Neberverben’) — auxilia ry  verbs, modal 
verbs, verbs of m odality, an d  a  few  others, e. g. verbs of m odified m eaning;

3 A ll the  verbs w hich w ere  studied have t w o  o r  t h r e e  valencies, in  both 
languages. Com parison of th e  G erm an verbs w ith  th e ir  Serbo-C roatian  equi­
valents revealed  th a t th e ir  valencias are not always reciprocal. This is shown 
in th e  lis t of verbs requ iring  in fin itive com plem ent.


